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 :ملخص

كالمجال القانوني، ومع الصعوبة التي ص   تختعلق الأمر بمجال  إذاةتمزي فعل الترجمة بالصعوبة في الأداء خاصة  
يجد المترجم  ؛ةصعب استزعابها بسهولة مع مطلب استخدامها في سزاقها الأنسبتكتنف هذا المجال من مصطلحات 

أخرى تمثل عقبات لزس من الهين تجاوزها مالم ةكن ملما بجمزع ما ةنطوي علزه مجال عمله نفسه أمام صعوبات 
تسهزل مهمته وتروةض الن  الذي بين ةدةه قصد  ةتعين علزه الإحاطة بها علما قدر المستطاع ،من تفاصزلواختصاصه 

بدراسة معمقة لتلك العقبات التي بأقل النقائ  التي يمكن أن تكون، ولن ةتأتى له ذلك إلا المتلقي  إلىلزسهل علزه نقله 
 في هذا المجال. وضعها مجموع منظري ودارسي الترجمة 

 .نظرةة الترجمةالمترجم القانوني، العقبات،  الترجمة، مفتاحية:الكلمات ال
Abstract: 

Legal translation is considered as one of the most difficult fields to be tackled; 

regardless the linguistic side a translator may encounter in such texts, there are other 

challenges to face and might make his mission more complicated, especially when 

there is no sufficient knowledge about the different aspects a legal text may reflect, 

that is why it is necessary for a legal translator to have a deep theoretical background 

on how to tackle such texts in order to bypass the different obstacles hindering him to 

convey the message correctly.  

Keywords: Translation; Difficulties; Legal Translator; Translation Theory. 
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 مقدمة: . 1

أطـر ، ولا ةيال لحـد كتابـة هـذلأ الأسـطر ة ـغل حزيا واسعا من الاهتمام في الأوساط العلمزة فعل الترجمة لقد أخذ
 إلى، انطلاقـــا مـــن المجـــال العـــام مـــرورا بالمجـــالات الأقـــل تعقزـــدا ووصـــولا الدراســـات الحدةثـــة في مجـــال تفســـتر العملزـــة الترجمزـــة

تكــون المأمورةــة فزهــا أصــعب بــالنظر إلى مــدى تعقزــد المجــال في حــد ذاتــه، فعلــى  ــرار المجــالات مجــالات الاختصــاتي الــتي 
الــتي جعلــه منــه بــاره اهتمامهــا، وصــار التخصــ  في مــن الدراســات مجــال الترجمــة القانونزــة مســاحة واســعة الأخــرى احتــل 

المهتمـون بهـذا المجـال بـل وانتقـل  ،حسـب رأي دارسـي الترجمـة ايـد ينةهزا مجال دراسة الترجمـة القانونزـة في حـد ذاتـه أمـرا بـد
، ومنها ما داخل الإطار القانوني بتفستر الفعل الترجميإلى تقسزم مجالات دراسة الترجمة القانونزة إلى أقسام؛ فمنها ما ةعنى 

وتصــحزحها، ومنهــا مــا ةــدر  ةسـل  الوــوء علــى العثــرات الــتي ةقـع فزهــا مجمــوع المترجمــين وإيجــاد كزفزــة اسـتدرا  الأخطــاء 
قســام الأخــرى الــتي و ترهــا مــن الأ ،تــدوةن القــوانين ومقارنتهــا واســتنتا  مــا يمكــن اســتنتاجه مدمــة المــترجم في عملــهظــاهره 

الهــدا المــيدو  المرجــو ألا وهــو جــوده قصــد ينســين عملــه وينقزــق  ،المــترجم القــانوني تصــب في قالــب واحــد ألا وهــو خدمــة
، خاصـة وأن وةكتنفه الكثتر من المجازفةومجال الترجمة القانونزة مجال محفوا بالصعاب  الترجمة ورضا اليبون على حد سواء،

وعلزـه كـان حرةـا البحـه في هـذا المترجم أمام ن  حسـا  مثـل الـن  القـانوني الـذي ةصـعب معـه التصـرا قرةـة مطلقـة، 
دارســو هــذا المجــال،  قــد تقــف في طرةــق المــترجم اســتنادا إلى مــا توصــل إلزــهالمجــال وتســلز  الوــوء علــى مجمــل العقبــات الــتي 

ات النظـر الـتي جمعناهـا مـن لـدن انطلاقـا مـن وجهـهـذلأ العقبـات  لووء على بعضسنحاول في ورقتنا البحثزة هذلأ تسلز  ا
الترجمة القانونزة على وجه امصوتي، وذلك بهدا وضعها بين ةدي المهتمين بمجال الترجمة مجال الترجمة عموما و  أخصّائزو

تمثـل تكملـة لمـا لم قـد  ،ةـتم التطـرله لهـالم لتعم الفائده وةتم الالتفات إلى جوانب أخرى  ،والمترجم القانوني على حد السواء
 ذا موضوع.كحوصلة كاملة الأركان في مثل هبذلك وتكون  ةتم ذكرلأ في هذا المقام

عنــد تناولــه للــن  جوانــب يمثــل كــل واحــد منهــا عقبــة تقــف في وجــه المــترجم القــانوني  لــثلا وقــع اختزارنــا وقــد 
يخــ  الجانــب القــانوني في حــد ذاتــه، ومنهــا مــا لــه علاقــة القــانوني بالترجمــة، فمنهــا مــا ةتنــاول الجانــب اللغــوي، ومنهــا مــا 

الأهمزــة البالغــة الــتي تمزيهــا عــن بــاقي إلى وةرجــع اختزارنــا لهــذلأ الجوانــب ، بالجانــب الثقــافي الــذي ةنطــوي علزــه الــن  القــانوني
 لذكرها. لتي لا ةتسع المجال هنا الجوانب الأخرى ا

 :العقبة اللغوية .2

 :الاختلاف بين اللغة المترجم منها واللغة المترجم إليها 1.2

، صـعوبة وتعقزـداالترجمـة ةعد الاختلاا الكائن بين اللغتين المـراد الترجمـة بزنهمـا مـن بـين المسـائل الـتي تيةـد عملزـة 
 إشـكالزةحزه ارتكـي موـمو ا حـول  بنظرةة الترجمة، في دراساتهم التي تعنىهذلأ المسألة دارسي الترجمة وقد تناول جمع من 
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 ، بوبـوفزت Catford كـاتفوردنجـد  ومـن بـين هـالاء الدارسـين تقـارب المعـاني بزنهـا،  وكـذاالتكافا بين الكلمـات والعبـارات 
Bobovitch وفزنـاي وداربلنــايVinay & Darbelnet  في بعــض ا الــذي بــدورلأ ةــادي أرجعــوا عــدم التكــاف، حزــه

ــــــــــــان  ــــــــــــين وهمــــــــــــات الم ــــــــــــكلةاســــــــــــتحالة الترجمــــــــــــة إلى كــــــــــــون  إلىالأحز                           لغــــــــــــوي و قــــــــــــافي ذات طــــــــــــابع كمــــــــــــن في نقطت
(Bassnett, 1980/1991, p 32)،  حزه أشـار المكافئ كلزا سواء من الناحزة اللغوةة أو الثقافزة، وهو ما ةعني  زاب

 في هذا الصدد 

نســبزا تبعـا للمســافة تلـف تخ بكو ــاول دون اكتمـال العملزــة الترجمزـة ينــ تيالـ هـذلأ العقبــةدارسـي الترجمــة إلى  جمـع مــن 
بمعيل عـن  فعل الترجمة، فلا يمكن تصور (Bandia, 1993, p 52) الكائنة بين اللغات والثقافات وكذا درجة اختلافهما

 نائزة تكمل ويمثلان  وكلاهما ةكمل الآخرتمثل مركبا أساسزا للثقافة،  الأخترهكما أن هذلأ اللغة،   التي بدورها تكملالثقافة 
لثقافــة والتواصــل بــين ال ــعوب علــى لترقزــة بالترجمــة تنــاول هــذلأ الثنائزــة الترجمــة  يةعتــب بعــض منظــر ، لــذلك بعوــها بعوــا

 .(Durdureanu, 2010, p 244) تلعب فزه الترجمة دورا محورةا وأساسزا اختلاا ألسنتهم

بالنسـبة للمـترجم الـذي ةكـون دومـا في قـه دائـب عـن السـبل  لـن تكـون هزنـةالمأمورةـة ةرى فرةق من الدارسين أن و  
 لمعـنىقـد ةلجـأ إلى الاقـتراع مـع إرفـاله شـر   و، تنطـوي علزـهالتي تمكنه من نقل موامين النصوتي التي ةترجمهـا بجمزـع مـا 

والـتي  العمـق الثقـافي، لكن ومع ذلك تبقى مهمة المترجم تكتنفها عراقزل وعقبـات مـع كثـره المفـردات ذات فرده أو العبارهالم
التباعـد الـيمني، الجغـرافي والثقـافي  هو Ballardكون السبب الرئزسي كما أشار إلزه بالار   ،ةصعب نقلها إلى الن  الهدا

 .(Ballard, 2006, p 75) الذي ةفصل اللغتين

أسـهل عنـدما  قـد تكـونفي المقابل فرةق من المتخصصين في الترجمة القانونزة إلى أن مهمة المترجم القـانوني وقد أشار  
أن  و ــترلأ De Grootالمــترجم القــانوني بــين نظــامين قــانونزين متقــاربين ولغتــين متقــاربتين، حزــه أكــد دو  ــروت  ةعمــل

 مت ــابهين مثــل القــانون المــدني المطبــق في العدةــد مــن البلــدان المــترجم القــانوني الــذي ةعتمــد في عملــه علــى نظــامين قــانونزين
اللغتـان متقاربتـان مـن حزـه انتمائهمـا إلى نفـس العائلـة، وأشـار في  سهل بكثتر إذا كانـهبل وةصبح الأمر أ، ةسهل عمله

ــــة عــــن دول  ا الصــــددهــــذ ــــةســــهل تإلى أمثل ــــين أنظمتهــــا القانونز ــــروةا، وكــــذا فرنســــا واســــبانزا الترجمــــة ب ــــدنار  والن ــــل ال                 مث
(De Groot & René, 1987).  لغتـين متباعـدتين  ب ةعملـونالـذةن لكثـتر مـن المترجمـين  متـا  ـتر أن هـذا الامتزـاز  ـتر

 . ، وهذا في حد ذاته يمثل عقبة ةصعب تجاوزهاكاللغة العربزة واللغات الأوروبزة على سبزل المثال

 :المناسب اللغوي ئندرة المكاف 2.2

الاختلاا في تصور العالم يحزلنا إلى القول باختلاا اللغات، والذي هو مـن المسـلمات الـتي أشـار إلزهـا  تلـف  إنّ 
دارسو اللغات، فكل لغة تصور العالم بطرةقة  تلفة عن الأخرى، ولا يمكن بأي حال من الأحوال القول بأن اللغة ما هي 

                                   للعــــــــــــــالم مــــــــــــــن قبــــــــــــــل الأشــــــــــــــخاتي المتكلمــــــــــــــين إلا أداه للفهــــــــــــــم، إنــــــــــــــا هــــــــــــــي أ ــــــــــــــر للعقــــــــــــــل الب ــــــــــــــري وتصــــــــــــــور
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(Chabrolle & Marie, 2007, p 90)،  هــذا الاخــتلاا في التصــورات ةاكــدلأ كــذلك الاخــتلاا الكــائن بــين
عــن  في حدةثــه Bandiaنفــس الأفكــار والتصــورات عــن العــالم الواحــد، وهــذا مــا ةاكــدلأ بانــدةا الثقافــات الــتي لا تتقاســم 

على الر م من وجود بعض التجانس بين الثقـافتين الانجلزيةـة والفرنسـزة فا مـا لا الثقافتين الفرنسزة والانجلزيةة حزه قال: "
 .(Bandia, 1993, p 55) "تتقاسمان نفس التصور عن العالم

في  تلـــف  وأرجــع الــبعض عـــدم التكــافا بــين اللغـــات مــن حزـــه عــدم وجــود تقابـــل بــين بعــض المفـــردات المســتعملة
إلى أن عــدم  Davidالأنظمــة القانونزــة إلى  زــاب مــا ةقابــل هــذلأ المفــردات أو عــدم توافقهــا، وفي هــذا الصــدد أشــار دافزــد 

تكافا المفاهزم الانجلزيةة مع ما لدى رجـال القـانون الفرنسـي مـن مفـاهزم بالفرنسـزة ةـادي إلى عـدم ترجمـة هـذلأ المفـاهزم في 
اصة ببزةة أخرى  تر البزةة التي ينـز  بنـا، لـذلك ةغلـب في مثـل هـذلأ الحـالات ت ـوةه معانزهـا لغتهم مثلها مثل المفردات ام

 ، فتفقد الكلمة معناها الأول لا ل يء سوى بغزة تمرةرها في اللغة الأخرى. (René, 1996, p 273) لأجل ترجمتها

مع ذلك نجد أن بعض البلدان قد اعتمدت على طرةقة الإبقاء علـى الكلمـات الموجـوده في اللغـة المصـدر وترجمـة مـا 
حولها من الكلمات الأخرى قصد عدم الوقوع في ت وةه معانزها عند ترجمتها، ونجد مثل هذلأ الممارسات لـدى الـدول الـتي 

مثــالا عــن ذلـك عنــد حدةثــه عــن مفــردات مــن  Gémarجزمــار تعتمـد علــى أكثــر مــن نظــام قــانوني كمرجعزـة، وقــد أعطــى 
القانون الانجلزيي لا ةوجد ما ةقابلها في اللغة الفرنسزة بكندا، فزتعمد المترجمون ورجال القانون الإبقاء على هذلأ الكلمات  

ذلــك إلى كمــا هــي في الــن  الفرنســي للمحافظــة علــى رو  ومعــنى تلــك الكلمــة، لأنــه لــو حصــل وتمــه ترجمتهــا قــد ةــادي 
ـــــــن  ونســـــــقه ـــــــى المعـــــــنى العـــــــام لل ـــــــد ةـــــــا ر عل ـــــــل وةصـــــــل الأمـــــــر إلى إعطـــــــاء معـــــــنى مغـــــــاةرا ق                           إفقادهـــــــا المعـــــــنى المـــــــراد، ب

(Gémar & Vo Ho, 1990). 

وقد أكد فرةـق مـن منظـري الترجمـة القانونزـة أن التكـافا التـام بـين اللغـات  ـتر معقـول، ناهزـك عـن التكـافا في مجـال 
ــــة المفــــردات المســــتعملة في هــــذا المجــــال، وهــــذا مــــا تاكــــدلأ سارســــزفزت  ا ختصــــاتي معــــين، كــــون الفــــرتي تقــــل مــــع محدودة

Sarcevic   لدى حدةثها عن المجال القانوني، حزه أشارت إلى أنه ةستحزل على المترجم ينقزق التوافق المطلـق بـين الـن
وهـذا ةعــود في الأسـا  إلى الاخــتلاا في المفــردات  ،( European Commission, 2012) المصـدر والــن  الهـدا

و تلــف اســتعمالاتها بــين اللغتــين. وةوافــق رأي سارســزفزت  مــا أقرتــه المفوضــزة الأوروبزــة مــن خــلال الأةــام الدراســزة الــتي   
 الجانـب تنظزمها حول الترجمة وتعدد اللغات في إطار القانون الدولي والأوروبي، حزه أوضحه أن الإشـكال لا ةكمـن في

الاصطلاحي بل على مستوى المفهوم، وحتى وان كـان في اللغـة الهـدا مفـردات تـترجم شـكلزا مفـردات الـن  المصـدر فـلا 
وهـذا راجـع للاخـتلاا الكـائن بـين المصـطلحات ، (Sarcevic, 1997, p 238) ةعني ذلك أن المعنى المنقـول هـو نفسـه

دا أو قربا، لـذلك توصـي سارسـزفزت  بـأن ةتمتـع المـترجم بدرجـة معزنـة مـن القانونزة في كلا اللغتين والذي تختلف درجته بع
الكفــاءه القانونزــة وأن ةكــون علــى دراةــة بالقــانون المقــارن، ذلــك أن ترجمــة المصــطلح القــانوني تقتوــي بالوــروره فهــم دلالــة 
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يجـاد مقابـل جيئـي أو شـبه مسـاو المصطلح القانوني داخل اللغة المصدر والنظام القانوني على حد سواء لأجل القدره علـى إ
لذلك هـي تسـلم بعـدم وجـود نصـين متكـافةين علـى الإطـلاله  .(Sarcevic, 2000) له في اللغة الهدا ونظامها القانوني

لـزس فقـ  علـى مسـتوى الكلمــات بـل وحـتى علـى مســتوى المعـنى بسـبب عـدم وجـود مقابــل تـام للمفـرده القانونزـة في اللغــة 
هـــا القـــانوني، ومـــع ذلـــك فـــالمترجم دومـــا مطالـــب بانتـــا  نصـــوتي تعكـــس نفـــس الأ ـــر القـــانوني الهـــدا وكـــذا  قافتهـــا ونظام

تعـــترا أن التطـــابق المطلـــق علـــى مســـتوى اللغـــة والمعـــنى ضـــرب مـــن امزـــال  Sarcevicللنصـــوتي الأصـــلزة. فسارســـزفزت  
ر القـانوني للـن  الأصـلي وةستحزل أن ةكون، وعلى الر م من ذلك فهي ترى أن مهمة المترجم تكمن في إنتـا  نفـس الأ ـ

 .(Gémar, 1979, p 44) في ترجمته عوع البحه عن ما ةقابل المفردات القانونزة في اللغة الأخرى
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ةطر  إشـكال اخـتلاا الأنظمـة القانونزـة مـن مجتمـع إلى بخـر عقبـة أخـرى للمـترجم الـذي يجـد نفسـه مليمـا بنقـل  
الـذي  Gémarالرو  القانونزة للنصوتي من لغة إلى لغة أخرى مع ما تنطوي علزه مـن صـعوبات، وهـذا مـا ةاكـدلأ جزمـار 

                  ني في عملـــــه هـــــي تنـــــوع الأنظمـــــة القانونزـــــة واختلافهـــــاأكـــــد أن الصـــــعوبة الكبـــــتره الوحزـــــده الـــــتي ةواجههـــــا المـــــترجم القـــــانو 
(Cao, 2007, p 29). 

ومن الأمثلة الأساسزة على الاختلاا الكائن بين الأنظمة القانونزة ما نجدلأ بـين القـانون المـدني والقـانون الم ـتر   
، حزه نجـد أ مـا القانونـان الأكثـر شـزوعا في العـالم مـن حزـه الاسـتخدام، وعلـى الـر م مـن أ مـا يمـثلان الأنجلوسكسوني

عمادي القانون في العالم الغربي وةتقاسمان العدةد من امصائ  التاريخزة إلا أننا نجد أن هنا  اختلافـات شـكلزة وجوهرةـة 
 ـــتر  ةرتكــي أساســـا علـــى الســـوابق القوـــائزة  لـــذلك تجـــد الأحكـــام أن ينرةـــر القـــانون المتفرقهمــا، فعلـــى ســـبزل المثـــال نجـــد 

القانونزة طوةلة من حزه الحجم وينتوي على تفكتر منطقي، عكـس القـانون المـدني الـذي تمتـاز أحكامـه بالقصـر وبالرسمزـة 
انون الم ــتر  نجــد أن أحكــام القــ كمــا أننــاكمــا أ ــا تســتمد مرجعزتهــا مــن الت ــرةع فقــ ،    فزمــا يخــ  الطبزعــة والأســلوب،

تعرع الوقائع على نطاله واسع لتقار ـا أو تمزيهـا عـن وقـائع القوـاةا السـابقة لـتخل  إلى يندةـد القاعـده القانونزـة المتعلقـة 
بالوقائع، عكس أحكام وقرارات القانون المدني التي يندد المبادئ القانونزة ذات الصلة ثم ةـتم التحقـق مـا إذا كانـه الوقـائع 

بمعـــنى بخــر أن القـــانون المـــدني ةعمــد إلى اســـتخدام الأفكـــار المجــرده لأجـــل ضـــمان نطــاله أوســـع لتطبزـــق  ،20تــدعم تطبزقهـــا
القاعده القانونزة، فزكون بذلك دور القواه أساسزا كو م هم من ةقومون بتفستر القاعده القانونزة وجعلهـا قابلـة للتطبزـق 

 على الوضع الملمو .

ة كل مظهـرا مـن مظـاهر وهذا بدورلأ ، القوانين باختلاا أسلوبزة كل لغةيختلف أسلوب تدوةن من جهة أخرى  
حـتى وان كانـه اللغـات المدونـة بهـا وكـذا المرجعزـة القانونزـة ذات منبـع واحـد،  ـتر بين الأنظمة القانونزـة  الاختلاا الكائن
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لأ من النصوتي الأخرى في لغات ةتمزي بخصائ  فرةده تمزيلأ عن  تر  المدون في كل لغة وضمن كل نظام  الن  القانونيأن 
لــدى  Gémarجزمــار  شــار إلزـهوهــذا مـا أ ،(Gémar, 2016) أخـرى مــن حزـه الموــمون، ال ـكل وكــذلك الأسـلوب

إلى أنه وعلى الر م من القرابة الكائنة بين كـلا  أكدحدةثه عن الاختلافات الكائنة بين اللغتين الفرنسزة والانجلزيةة، حزه 
أن الاختلاا في  Gémarةاكد جزمار  حزه، تفرع نفسها فرضااللغتين وما ت تركان فزه لغوةا إلا أن هنا  اختلافات 

لزيي أسلوبزة اللغة عموما ةا ر حتى في طرةقة كتابة نصوتي  تصة كالنصوتي القانونزة، فأسلوب كتابة الن  القانوني الانج
ولكــلا القــانونين أســلوبه امــاتي في التــدوةن، وهــذا مــا  ،(Gémar, 2016) يختلــف كثــترا عــن طرةقــة كتابــة قــانون نــابلزون

 ةوزف إلى مهمة المترجم عبةا بخر ةتمثل في معرفة أسلوب كتابة القوانين التي ةترجم منها والزها.

هــو إلا نتــا  لغــة  المعجمزــة الممزــيه والأســلوبزة اماصــة مــاكالمعزارةــة، والــن  القــانوني بمــا ةتمزــي بــه مــن خصــائ    
تخص  وهـي لغـة القـانون، والـتي تتمزـي عمومـا في أ لـب النصـوتي بتلـك النـبه المهزبـة والرسمزـة والـتي تـدفع المـترجم إلى نقـل 

م ـتره إلى  Caoتلك النبه حسب مقتوزات أسـلوب تـدوةن القـانون في اللغـة الهـدا، وقـد تطرقـه إلى هـذلأ النقطـة كـاو 
أن مهمــة المــترجم عنــد تطرقــه للــن  القــانوني هــو الك ــف عــن المعــنى القــانوني وفصــله عــن المعــنى العــام قبــل نقلــه عــن طرةــق 

ومعنى ذلك أن ةسعى المترجم لنقـل المعلومـة القانونزـة وأ رهـا مـن الـن  المصـدر   ،(Cao, 2007) الترجمة إلى اللغة الأخرى
الـن  القـانوني الهـدا، إذ لا ةسـتقزم كتابـة نـ  قـانوني اسـباني بأسـلوب القـانون الاةطـالي  مستعزنا في ذلك بأسلوب كتابة

على سبزل المثال مع ما ة تركان فزه من مت ـابهات لغوةـة، ذلـك أن الأسـلوبزة في التـدوةن تختلـف مـن لغـة إلى أخـرى ومـن 
 قانون إلى بخر. 

إلى ما ةطرحه الأسلوب من عقبات للمـترجم فزوقعـه في أخطـاء  Dzierżanowskaوقد تطرقه دزةترزانوفسكا  
وأن الـن   ،قد تا ر ب كل كبتر في جوده عمله، م تره في الوقه نفسه إلى أن الاتساله الأسلوبي مبدأ أساسي في الترجمـة

وب اللغـــة المكتـــوب بمـــيةا مـــن الأســـالزب عرضـــة إلى أن لا ةقـــرأ بطرةقـــة صـــحزحة، ماكـــده أن وجـــود الملامـــح اماصـــة بأســـل
             المصــــــــدر في الترجمــــــــة والــــــــتي تعتــــــــب  رةبــــــــة علــــــــى اللغــــــــة الهــــــــدا لهــــــــي دلزــــــــل علــــــــى مــــــــا أسمتــــــــه اللاتــــــــلا م الأســــــــلوبي

(Dzierżanowska, 1990)،  فــلا يمكــن تمرةــر أســلوب  رةــب في نــ  مكتــوب في لغــة أخــرى دون أن ةــدر  القــارئ
 امين و ترهم.                       ذلك، خاصة إذا كان ممن هو ضلزع بالقانون كالقواه واي

 :الطابع القهري والإلزامي للغة القانون 2.3

عند تناول المترجم لنصوتي متخصصة يجد نفسه مطالبا بالالتيام بقواعد الكتابة في لغة ذلـك الاختصـاتي، وهـذا 
ما يمكن ملاحظته عند تطرقه للن  القانوني الذي ةتمزي بخصائ  تجعل المترجم حرةصـا علـى العمـل بمقتوـاها، ومـا يمكـن 

ي، هـذا الطـابع الـذي ةعكـس قـوه السـلطة القوـائزة المتجسـده في قوله عن لغة القانون هو أ ا لغة ذات طـابع إليامـي وقهـر 
لغة القانون وأسلوبه، لذلك تجد المـترجم ةسـعى دومـا إلى نقـل تلـك الصـفة الإليامزـة للـن  القـانوني في ترجمتـه، ولـدى قزامـه 
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م الصـادر عـن رجـل القـانون بذلك ةكون محدود الحرةة في اختزاراته اللغوةة، فهو ةنيع إلى ايافظة على تلك الدقـة في الكـلا
أن المــترجم ولــدى تعاملــه مــع نــ   Colsonدون الابتعــاد عــن رو  الــن  أو محاولــة التصــرا فزــه، لــذلك ةاكــد كولســون 

وهــذا ةعـني أن نصــا تقنزــا  ،(Colson, 1993) تقـني لا ةســمح هـذا الأخــتر بتفوـزل الجمــال علـى حســاب دقـة الموــمون
م أن ةنقل مومونه دون الالتفـات إلى الجانـب الجمـالي، فزكـون المـترجم محـدود المـوارد مثل الن  القانوني ةفرع على المترج

اللغوةة  المستعملة في ترجمته، ولا يمكنه على سبزل المثال استبدال مفرده مكان أخرى حتى ولو رأى أن تلك المفرده أحسـن 
 من تلك التي   استعمالها. 

مــن القــرار  Gémarجزمــار  -كمــا أشــار إلى ذلــك -القــانوني نابعــة وخاصــزة الإلــيام هــذلأ الــتي ةتمزــي بهــا الــن  
وهذا ما ةوفي علزـه صـفة الرسمزـة وةنـتا . (Gémar, 1980) الصادر عن الم رع والآخذ مصدرلأ من القانون أو الدستور

الأ ــر القــانوني الإليامــي الــذي ةعمــل بمقتوــالأ النــا  مــن المختصــين و ــتر المختصــين، وعــن هــذلأ النقطــة ةقــول ســبارةر عنــه 
Sparer: " لقــد   تصــمزم الــن  القــانوني في المقــام الأول لتقززــد أو إ ــاره الســلو . فالقــانون علــى ســبزل المثــال ةهــدا في

لـذلك ةتعـين علـى المـترجم دومـا الالتـيام بنقـل ذلـك الطـابع  .(Sparer, 1999) "م الأول إلى منح حقوله أو واجبـاتالمقا
الذي يمثل خاصزته التي تجعل منه مصدرا رسمزا للسلطة القوائزة ةستوجب على متلقزـه الإذعـان لـه  الإليامي للن  القانوني

 والعمل بمقتوالأ.

  :نوني واختلاف تفسيرهغموض والتباس الخطاب القا 3.3

مزيات امطاب القانوني هي الغموع، وهذا ما ةاكدلأ جمع من العلماء والدارسين الذةن ةنصب  من بين 
اهتمامهم على الن  القانوني، حزه   تأكزد ذلك من خلال اللقاءات والأةام الدراسزة المنظمة في  تلف أنحاء العالم 

بجامعة جور  تاون أةن اجتمع  2820ام حول موضوع الغموع الذي ةكتنف الن  القانوني، فكان من بزنها لقاء ع
علم الاجتماع اللغوي، علماء  أخصائزوفزها علماء الأنثروبولوجزا، السزاسزون، أساتذه اللغة الانجلزيةة، علماء النفس، 

باةفانستون  2880اللغة ورجال القانون لتناول موضوع اللغة في السزاله القانوني، ثم تلالأ اللقاء الذي   عقدلأ عام 
شنطن( أةن اجتمع لغوةون ورجال القانون لأجل بعه حوار حول موضوع المعنى في النصوتي القانونزة، وقد تمخض )وا

عن هذلأ اللقاءات مزلاد حركة تبسز  أو رفع الغموع الذي ةكتنف اللغة القانونزة، والمعروا باللغة الانجلزيةة قركة المعنى 
لتكون دلزلا كافزا على  ، Plain meaning movement (Levi & Graffan, 1990; Levi, 1995) الواضح

 .ما ينتوةه لغة القانون من مواطن  موع تجعل من عمل المترجم أمرا صعبا للغاةة

المنصبة على ينلزل قرارات ايكمـة العلزـا للولاةـات  Lawrence M. Solanنس م. سولان كما أن أشغال لور  
بـأن القوـاه  البـا مـا ةسـتخدمون حججـا لغوةـة  Solanالمتحده الأمرةكزة أظهرت حقـائق صـادمة، حزـه لاحـلا سـولان 

ا وهذا مـ ،(Solan, 1993) لأجل تبةر قراراتهم، ولم تكن تلك الحجا منطقزة في الغالب، بل  تر متناسقة ومثالزة للغاةة
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 .David Gةادي في الغالب إلى الفهم اماطئ أو تعدد فهم ما ةصدرلأ القواه بصفة متعمده، وقد أقـر داةفزـد  . رةـد 

Reed مــن جانبــه أن الترجمــات القانونزــة ملزةــة بالأخطــاء، وأن هــذلأ الأخــتره تســاهم كثــترا في إضــفاء الغمــوع علــى الــن 
(Reed, 1979)طأ للن  الأصلي في حد ذاته. ،كون هذلأ الأخطاء ناجمة عن الفهم ام 

إلى أن الـــن  القـــانوني قـــد ةكـــون  اموـــا بتعمـــد مـــن محـــررلأ وذلـــك لأســـباب  Didierمـــن جهتـــه أشـــار دةـــدةي  
جـيءا مـن   متعدده، وقد ةكون هذا الغموع مصدرلأ الكلمات ذات المعـاني المتعـدده، هـذلأ الأخـتره الـتي خصـ  لهـا دةـدةي

. وة ـــهد تقســـزم دةـــدةي علـــى تعـــدد مصـــادر (Didier, 1990) كتابـــه لبزـــان أقســـامها وتصـــنزفها علـــى حســـب نوعهـــا
يال لحـد السـاعة يمثـل مجـال دراسـات علـى المسـتوى الـدولي لمـا لهـذلأ المسـألة مـن أهمزـة ةـالغموع في اللغة القانونزة، والـذي لا
أن أكثـر شـيء يخ ـالأ ايـامون الـدولزون هـو قزـام المترجمـين غرةـب بمحـل القـول بـومـن البالغة على المسـتوةين ايلـي والـدولي. 

باحباط قصد الأطراا بمحاولتهم توضزح البنود التي   إبقا ها مبهمة، ملتبسة أو حـتى  اموـة عـن قصـد، لـذلك تجـد أن 
وقـد ةكـون  ،(Rosenne, 1983) فرةقا من الدارسين ةوصون المترجمين بعدم توضزح النقـاط المبهمـة، الملتبسـة أو الغاموـة
الــتي قــد ةفهــم فحواهــا المــترجم لــدى  ذلــك في ســبزل الأمانــة التامــة بالنســبة للــن  الأصــلي أو  ترهــا مــن الــدوافع الأخــرى

 .دخوله حزي المترجمين المتمرسين

ودائمــا داخــل حلقــة تنــاول الــن  القــانوني بالترجمــة ةــدعو جمــع مــن دارســي هــذا المجــال ، وفي نفــس الســزاله الســابق 
قــد تبــدو  اموــة، كــون هــذلأ  جيئزــةالمــترجم إلى نقــل الغمــوع في الــن  الهــدا وعــدم محاولــة تأوةــل، تفســتر أو شــر  أي 

نــه تمثــل عنصــرا أساســزا في الأخــتره مــن ايتمــل أن تكــون وارده عمــدا، وقــد ةــادي توضــزحها إلى فقــدان الــن  لجيئزــة كا
بنزته. بالتالي ةكون واجب المترجم حزنةذ نقل ما قزل في الن  الأصلي ولزس ما ةعتقد أنه كان يجب قولـه علـى حـد تعبـتر 

 .Susan Sarcevic (Sarcevic, 1997)سوزان سارسزفزت  

 :العقبة الثقافية .4

 :البعد الثقافي الواردة في النص القانوني المفردات ذات عقبة 1.4

الــتي تعــنى بالترجمــة للحــب في الأوســاط العلمزــة  إســالةحســب دارســي الترجمــة مــن أكثــر المواضــزع الثقافــة  لا تــيال 
أن الثقافـة توجـه وتجسـد تأوةـل الـن   AnnieBrissetأني برةسـي  تاكـدحزـه ، بالنسـبة للمترجمـينالعائق الأكثر شزوعا و 

وهــذا ةعــني أن الثقافــة تفــرع علــى  ،(Brisset, 1998) الأصــلي وذلــك بتــدخلها بــين ذاتزــة المــترجم والــن  المــراد ترجمتــه
المترجم حدودا لا يمكن له تجاوزها عند ترجمته، فلا يحق له حرةة التصرا في الن  لأن هـذا الأخـتر بالثقافـة الـتي تمزـيلأ يمثـل 

 وسطا لمقاومة  تلف أشكال التأوةل امطأ، الحذا، اليةاده و ترها من ألوان التطبزع. 
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أن مــدى إمكانزــة ترجمــة أي نــ  تختلــف حســب   Mary Snell-Hornbyوقــد أشــارت مــاري ســنزل هــورني 
درجــة رســوخه في  قافتــه الأصــلزة وبعــد المســافة الــتي تفصــل املفزــة الثقافزــة للــن  الأصــلي والجمهــور الهــدا مــن الناحزــة 

المـترجم فكلما كان الن  الأصلي مصدرا لتجلي  قافتـه كلمـا صـعب علـى  ،(Snell-Hornby, 1988) اليمنزة والمكانزة
نقلــه بالترجمــة، وكلمــا كانــه الفجــوه اليمنزــة والمكانزــة كبــتره بــين  قافــة هــذا الــن  و قافــة الجمهــور المتلقــي كلمــا تعــذر علــى 
المترجم التقرةب بزنهما، أضف إلى ما سبق أن المترجم محدود الإراده فزما يخـ  اسـتعماله لجانبـه الإبـداعي لتجـاوز عقبـات 

ســـا  إلى طبزعـــة الـــن  الـــتي تفـــرع قزـــودا وحـــدودا ةلتـــيم المـــترجم بعـــدم تجاوزهـــا، لأن المـــترجم الترجمـــة، وذلـــك راجـــع في الأ
مطالب بالأخذ بعين الاعتبار نوع الن ، بنزته، الدلالة التي ةتومنها، وكذا التقالزد والأعراا المتجلزة فزه والتي تمثل  قافـة 

هذا النقل الذي ةكاد يجيم منظرو الترجمة على أنه لا ةسـلم نـ   مغاةره للثقافة التي هو بصدد النقل إلزها عن طرةق لغتها،
من نقـائ  في الترجمـة بـين  قافـة وأخـرى، بـل وةاكـد فرةـق مـنهم أن النقـل اللغـوي متـا  وممكـن بـين اللغـات بزنمـا ةسـتحزل 

 .(Mohanty, 2005) نقل الثقافات بصفة مباشره دون الوقوع في ينرةفات فوزعة

ــــــل هــــــذلأ الت  ــــــابرولتجــــــاوز مث ــــــدا وت ــــــين الثقــــــافتين أرشــــــد كــــــل مــــــن ناة ــــــتي تفصــــــل ب                    حرةفــــــات ومــــــلء الفجــــــوه ال
Nida & Taber   المترجمـين إلى اتبـاع منهجزـة الترجمـة بـالمعنى مـع الاقـتراب في الصـزا ة إلى اللغـة المصـدر وإرفاقهـا ب ـرو

وذلــك قصــد تمرةــر المعــنى بطرةقــة أســهل مــع البقــاء في حــدود لغــة و قافــة الــن   ،(Nida & Taber, 1969) هام ــزة
المصــدر وتقرةــب المســافة الــتي تفصــل النصــين الأصــلي والمــترجم، و ــتر بعزــد عــن رأي ناةــدا وتــابر مــا أشــارت إلزــه كــل مــن 

م ـزة واختلفتـا حزـه اتفقتـا معهمـا في وضـع ال ـرو  الها Boloukat & Athari Nikazm  بولوكـات وأ ـاري نزكـازم
معهما في طرةقة ترجمة المفردات ذات ال حنة الثقافزة، إذ اقترحتا منهجزة الاقتراع عوع الترجمة بالمعنى الم ار إلزها بنفـا، 

الــتي تــدل علــى  Halvaوقــدمتا مثــالا عــن ترجمــة امصوصــزات الثقافزــة مــن اللغــة الفارســزة إلى اللغــة الفرنســزة وهــي مفــرده 
لمقدمة في المناسبات، حزه اتفقتـا أن نقـل مثـل هـذلأ المفـرده بترجمتهـا ةسـتحزل، لـذلك ةتعـين علـى المـترجم الحلوى الإةرانزة ا

تركهــا كمــا هــي مــع وضــع شــر  هام ــي لهــا يمكــن القــارئ الأجنــي مــن فهــم معناهــا لأن  زــاب مــا ةقابــل هــذلأ المفــرده أمــر 
(، Boloukat & Athari Nikazm, 2014) ا سـوى بالاعتمــاد علــى هـذلأ الطرةقــةمسـلم بــه ولا سـبزل إلى ترجمتهــ

مـن مفـردات ذات شـحنة الجيائري على مجمل ما قد ةرد في الن  القانوني على سبزل الاست هاد ويمكن إسقاط هذا المثال 
 الوره و ترها من المفردات الأخرى.الفاينة )العقد ال رعي(، الجهاز،  مثل: تمزيلأ دون  ترلأ من النصوتي الأخرى قافزة 

إقرار بعض المنظرةن بقدره مثل هـذلأ الطرةقـة علـى تقرةـب الـن  الهـدا إلى الـن  المصـدر مـن ناحزـة المعـنى ور م  
في الأةام الأولى مـن تـارةا الترجمـة إلا أن الأمـر  تلـف الزـوم، فكثـتر مـن المترجمـين والناشـرةن لا يحبـذون مثـل هـذا النـوع مـن 

نـذكر منهـا: ح ـو الترجمـة بـالهوام  والـذي لا ةعطـي نظـره جمزلـة للمالـف،   ،(Mohanty, 2005) الترجمة لأسباب عـده
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كــذلك وضــع القــارئ في موضــع اضــطراب في قراءتــه الــتي تتخللهــا مثــل هــذلأ الهــوام ، فزخلــق لدةــه انقطــاع عــن القــراءه قــد 
 كلزا و ترها من الأسباب الأخرى.  المالفةادي إلى الملل وتر  

 :خاتمة.5

 الصـعوبات الـتيالمترجم في مواجهة دائمة لمجموعـة  كونداخل الإطار القانوني فعل  اةة في الصعوبة   عملزة الترجمة 
ومـع جمزـع مـا ةكتنفـه عملـه ، بأقـل النقـائ  الممكنـة وهي النقل السلزم للن  إلى الوـفة الأخـرى ألا بغزته بلوغينول دون 

، فهــو بــذلك ةأخــذ تصــورا لــتي تواجهــه أ نــاء أداء مهمتــهن المــترجم لــزس في  ــنى عــن معرفــة أهــم الصــعوبات ااعقبــات فــمـن 
بــالتيود بمختلـــف الاســتراتزجزات المتاحــة في مزـــدان وـــر نفســه يحمـــا ةنتظــرلأ في مجــال عملـــه، وفي الوقــه نفســه شــاملا عــن 

المقال مـا هـو  وهذافي طرةقه. لتجاوز  تلف العقبات التي تقف اها الترجمزة التي وضعها أهل الاختصاتي وكذا المنالترجمة 
تعـــنى بهـــذا الموضـــوع وتعـــود بالفائـــده علـــى دارســـي الترجمـــة والمترجمـــين  أعمـــال مســـتقبلزة بفـــالهســـوى مســـاهمة بســـزطة تفـــتح 
 القانونزين على حد السواء.
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